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 Myō-Hō-Ren-Ge-Kyō: Nyo-Rai-Ju-Ryō-Hon-Ge (Jū-Roku)

妙法蓮華經: 如來壽量品第十六

Wonderful-Dharma-Lotus-Flower-Sutra: 

Thus-come [Tathagata]’s Long-life [Eternal] Nature (Chapter Sixteen {16 Fasc.})

 Ji ga toku Butsu rai,

(1) 自我得佛來，

Since, I gained Buddha [Awakening],1 

sho kyo sho kō shū,

(2) 所經諸劫數,

many long-ages [kalpas] [have been] passed-through; numbering,

mu ryō hyaku sen man,

(3) 無量百千萬,

infinite hundreds of thousands of myriads,

oku sai o sō gi,

(4) 億載阿僧祇，

of kotis [107] of asamkhyeya [inumerable] years;

jō sep-pō kyō ke,

(5) 常說法教化

continuously expounding the Law [Dhama] [and] guiding,

mu shu oku shū-jō,

(6) 無數億眾生，

countless kotis [107] of masses [of] creatures,

ryō nyū o Butsu-Dō.

(7) 令入於佛道。

with authority, to enter the Buddha-Way.

 Ni-rai mu-ryō kō,

(8) 爾來無量劫，

Until now immeasurable kalpas [have passed],

i do shū-jō ko,    

(9) 為度眾生故，

for the welfare [of the] masses [of] creatures,

hō ben gen ne-han,

(10) 方便現涅槃,

[as a] convenience nirvana appears,

ni jitsu fu metsu-do,

(11) 而實不滅度,

[but] in truth final-extinction [does] not occur,

jō jū shi sep-pō.

(12) 常住此說法。

eternally [here]-now [I] expound [the] Buddha Teachings.

Ga jō jū o shi,

(13) 我常住於此，

I constantly dwell [here]-now, 

i sho jin zu riki,

(14) 以諸神通力，

using many remarkable-powers, [to] bear-up,

ryō ten dō shū  jō,

(15) 令顛倒眾生,

[the] confused masses [of] creatures,

sui gon ni fu ken.

(16) 雖近而不見。

[which] although near yet [do] not see.

Shū ken ga metsu do,

(17) 眾見我滅度,

[The] masses see me [as] finally-extinct [Parinirvana],

ko ku yo sha ri

(18) 廣供養舍利,

everywhere making offerings to Buddha-relics [Sarira],

gen kai e ren bo

(19) 咸皆懷戀慕,

all completely-attached, [with] cherished adoration,

ni shō katsu kō shin.

(20) 而生渴仰心。

and growing thirsty dependent-hearts.

shū jō ki shin buku

(21) 眾生既信伏，

[When the] masses [of] creatures have believed [and] submitted,

shitsu jiki i nyū nan

(22) 質直意柔軟，

[in] character upright, [and] mind gentle,

is-shin yoku ken Butsu

(23) 一心欲見佛，

wholeheartedly wishing to see Buddha, 


fu ji shaku shin myō

(24) 不自惜身命。

not sparing [with] their own lives:  

ji ga gyu shu So

then I with all the Samgha,2

gu shutsu ryo ju sen

appear together on the divine Vulture Peak.

Ga ji go shu jo

And then I tell all creatures,

jo zai shi fu metsu

that I exist forever in this [world],

i ho ben riki ko

by the power of tactful methods,

gen nu metsu fu metsu

revealing [myself] extict and not extinct.

Yo koku u shu jo

[If] in other regions there are beings,

ku gyo shin gyo sha

reverent and with faith aspiring,

ga bu o hi chu

again I am in their midst,

i setsu mu jo ho

to preach the supreme Law.

Nyo to fu mon shi

You, not hearing of this,

tan ni ga metsu do

only say I am extinct.

Ga ken sho shu-jo

I behold all living creatures,

motsu zai o ku kai

sunk in the sea of suffering.

Ko fu I gen shin

Hence, I do not reveal myself,

ryo go sho katsu go

but set them all aspiring,

in go shin ren bo

‘till, when their hearts are longing,

nai shutsu I sep-po

I appear to preach the Law.

Jin zu riki nyo ze

In such supernaturally pervading power,

o a so gi ko

throughout asamkhyeya kalpas,

jo zai ryo ju sen 

[I am] always on the divine Vulture Peak,

gyu yo sho ju sho

and in every other dwelling place.

Shu jo ken ko jin



dai ka sho sho ji

The conflagration, when it is burning,  ………………………….

ga shi do an non

tranquil is this realm of mine,

ten nin jo ju man

ever filled with heavenly beings,

on rin sho do kaku



shu ju ho sho gon 

parks, and many places, …………………………………………...

ho ju ta ke ka

…with every kind of gem adorned, 

shu-jo sho yu raku

where all the creatures take their pleasure;

sho ten kyaku ten ku

all the gods strike the heavenly drums,

jo sa shu gi gaku

and ever more make music,

u man-da-ra-ke

showering mandarava flowers,

san Butsu gyu dai shu

on the Buddha and his great assembly.

Ga jo-do fu ki

My ‘Pure-Land’ will never be destroyed,

ni shu ken sho jin

yet all view it as being burned up,

u fu sho ku no

and grief, horror and distress,

nyo ze shitsu ju man

fill them all like this.

Ze sho zai shu-jo

All those sinful creatures,

i aku go in nen

by reason of their evil karma,

ka a so gi ko

throughout asamkhyeya kalpas,

fu mon San-bo myo

hear not the name of the Precious-Three.

Sho u shu ku doku

But all who perform virtuous deeds,

nyu wa shitsu jiki sha

and are gentle and upright in nature,

soku kai ken ga shin

these all see that I exist,

zai shi ni sep-po

and ‘am here expounding the Law.

Waku ji i shi shu

At times for all this throng,

setsu Butsu ju mu ryo

I preach the Buddha’s life is eternal;

ku nai ken Bus-sha

to those who at length see the Buddha,

i setsu Butsu nan chi

I preach that a Buddha is rarely met.

Ga chi riki nyo ze

My intelligence-power is such,

e ko sho mu ryo

my wisdom-light shines infinitely,

ju myo mu shu ko

my life is of countless kalpas,

ku shu go sho toku

from long-cultivated karma obtained.

Nyo to u chi sha

You who have intelligence,

mot-to shi sho gi

do not in regard to this beget doubt,

 to dan ryo yo jin

but bring it to forever to an end,

Butsu go jitsu fu ko

for the Buddha’s words are true, not false.

Nyo i zen ho ben

Like the physician who with clever device,

i jo o shi ko

in order to cure his demented sons,

jitsu zai ni gon shi

though indeed alive, announces [his own]death,

mu no sek-ko mo

[yet] cannot be charged with falsehood,

ga yaku i se bu

I too, being father of this world,

gu sho ku gen sha

who heals all misery and affliction,

 i bon bu ten do

for the sake of all perverted people,

jitsu zai ni gon metsu

though truly alive, say [I am] extinct;

i jo ken ga ko

[lest], because always seeing me,

ni sho kyo shi shin

they should beget arrogant minds,

ho itsu jaku go yoku

be dissolute and set in their five desires,

da o aku do-chu

and fall into evil paths.

Ga jo chi shu-jo

I, ever knowing all beings,

gyo do fu gyo do

those who walk, or walk not in the way,

zui o sho ka do

according to the right principles of salvation,

i setsu shu ju ho

expound their every Law,

 mai ji sa ze nen

ever making this my thought:

I ga ryo shu-jo

‘How shall I cause all the living,

 toku nyu mu jo do

to enter the way supreme,

soku jo ju Bus-shin

and speedily accomplish their Boodhahood?’”
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